
Digital Indicator / Digital Meßuhr

U12A / U30A / U60A

Instruction Manual / Bedienungsanleitung
1st Edition (Revised 6) / 1.Auflage (Version 6)

Read all the instructions in the manual carefully before use and strictly follow them.
Keep the manual for future references.

Lesen Sie die ganze Anleitung  vor dem Betrieb aufmerksam durch und folgen Sie beim Betrieb des Geräts den
Anweisungen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späferen Nachlesen griffbereit auf.
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U30A

30 mm

Gegenstand

Meßbereich

Auflösung

Genauigkeit

Umsetzfehler

Meßkraft

Luftabheber-
Betätigungshub

Meßtaster

Ablesesystem

Anzeige-Element

Höchste
Ansprechgeschwindigkeit

Betriebstemperatur

Lagertemperatur

Schaftdurchmesser

Außenmaße
(ohne Akku)

Masse (ohne Akku)

Stromversorgung

Zubehör

120, 220, 240 VAC
(Netzadapter: 6 V Gleichstrom, mind. 300 mA)

oder
Akkubatterie

DZ 162 Hubhebel
Mitgelieferter Schlüssel

Maximum ±1 count

0.001 mm/0.00005"

120, 220, 240 VAC
(AC adaptor: 6 to 9 VDC, 300 mA min.)

or
Rechargable battery pack

DZ162 Lift Lever
Exclusive Spanner

2.2 N max

Item

Measuring range

Resolution

Accuracy

Quantizing error

Measuring force

Release - operated stroke

Measuring feeler

Detection method

Display element

Max. response speed

Operating temperature

Storage temperature

Stem diameter

Dimensions
(without battery)

Mass
(without battery)

Power supply

Accesories

Specifications

U12A

12 mm/0.5"

U30A

30 mm/1.2"

U60A

60 mm/2.4"

0.003 mm
0.00015"

0.002 mm/0.0001"

1.2 N max 1.5 N max

At full-stroke 34 mm/1.3"

DZ-123

Optical (Linear scale)

LCD (6 digits, “–” display)

0.4 m/s 15.7 inch/s

0 ~ 40°C/32 ~ 104°F

–10 ~ 50°C/14 ~ 122°F

ø 8 0.315" dia.

Technische Daten

U60A

60 mm

0.003 mm

2. TECHNISCHE DATEN2. SPECIFICATIONS

U12A

12 mm

±1 Zählimpuls

max. 1,2 N max. 1,5 N max. 2,2 N

bei vollem Hub 34 mm

DZ-123

Optisch (Linearer Maßstab)

Flüssigkristall (6 Stellen, “–” Anzeige)

0,4 m/s

0 ~ 40°C

–10 ~ 50°C

8 0/–0,015 mm

 0.001 mm

0.002 mm

0
–0.015 mm

0
–0.0006”

174 (L) × 60(W)
× 40 (H) mm

6.9" (L) × 2.4" (W)
× 1.6" (H)

190 g
0.42 lb

230 g
0.51 lb

300 g
0.66 lb

245 (L) × 60(W)
× 40 (H) mm

9.6" (L) × 2.4" (W)
× 1.6" (H)

365 (L) × 58(W)
× 40 (H) mm

14.4" (L) × 2.3" (W)
× 1.6" (H) 190 g 230 g 300 g

174 (L) × 60 (B)
× 40 (H) mm

365 (L) × 58 (B)
× 40 (H) mm

245 (L) × 60 (B)
× 40 (H) mm
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• Bei Verwendung eines Netz-Adapter schließen Sie diesen
nicht zusammen mit Geräten mit hoher Leistungsaufnahme
an ein gemeinsames Netz an.

• Zum Anbringen und Abnehmen des Maßtasters
ausschließlich den speziell für diesen Zweck mitgelieferten
Schlüssel verwenden. (Abb.1) Achten Sie darauf, daß das
auf die Spindel einwirkende Moment unter 0,1 N•m liegt, da
sie anderenfalls beschädigt wird.
Ziehen Sie den Maßtaster mit einem Anzugsmoment von
etwa 0,05 bis 0,06 N•m fest.
Um eine Lockerung des Meßtasters zu vermeiden wird
empfohlen, eine Schraubensicherung zu verwenden.

• Die Verwendung eines Federrings mit einem Nennmaß von
2,5 wird, außer im Falle eines Flachkopf-Meßtasters,
empfohlen, um Lockerung des Meßtasters zu verhüten.

• Achten Sie darauf, daß die Spindeloberfläche sauber ist, da
Staub und Ölablagerung die Leichtgängigkeit behindern
können. Falls erforderlich, reinigen Sie die Spindeloberfläche
mit einem alkoholgetränkten Tuch.

• Das Gehäuse und die Anzeigefläche reinigen Sie mit Gaze.
Zur Entfernung stärkerer Verschmutzungen können Sie ein
neutrales Reinigungsmittel verwenden. Keine organischen
Lösungsmittel verwenden!

• Nehmen Sie bei Betrieb mit einem Netz-Adapter oder
bei Anschluß an den Systemspezifischen Drucker
den Akku ab.

* Bei Verwendung der Meßuhr mit einem völlig leeren
Akku kann sie beschädigt werden.

• When using AC adaptor, do not use the same power source
as other units in use of high voltage or current. When
operating the unit, be sure to tie up the remaining power
cord.

• When attaching and removing the feeler, use the exclusive
spanner provided. (Fig.1.) Make sure that the torque applied
to the spindle is below 0.1 N•m, or damage may result.
Tighten the feeler with a tightening torque of about 0.05 to
0.06 N•m.
It is recommended to use a screw lock to prevent loosening
of the feeler.

• Except when using a flat-face measuring feeler, using a
nominal  2.5 spring  washer is recommended to prevent the
measuring feeler from becoming loose.

• Make sure the spindle surface is clean as dust and oil on it
may hinder its easy movement. Wipe the spindle surface
with alcohol-moistened cloth, when necessary.

• Wipe the dirt off the body and the display with gauze.
To remove heavy dirt, apply a small amount of neutral
detergent to the gauze. Do not use organic solvent.

• When using AC adaptor or connecting with the
dedicated printer, remove battery pack.

* There is a danger of damaging the unit when using with
blank battery pack on.

Fig.1. Attaching and Removing the Feeler
Abb. 1. Befestigen und Entfernen des Maßtasters

Exclusive Spanner
Mitgelieferter Schlüssel

Feeler
Meßtaster

Spindle
Spindel

Stem
Schaft
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